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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 214/2001 НА КОМИСИЯТА

от 12 януари 2001 година

относно определяне на подробни правила за прилагането на
Регламент (ЕО) № 1255/1999 на Съвета по отношение на
интервенцията на пазара на обезмаслено мляко на прах (ОМП)

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1255/1999 на Съвета от 17 май
1999 г. относно общата организация на пазара на мляко и млечни
продукти (1), изменен с Регламент (ЕО) № 1040/2000 (2), и по-
специално член 10 от него,

като има предвид, че:

(1) Регламент (ЕО) № 1255/1999 замени Регламент (ЕИО)
№ 804/68 на Съвета (3), а също и inter alia Регламент
(ЕИО) № 777/87 на Съвета (4), който се отнася до интервен-
ционното изкупуване на маслото и на обезмасленото мляко
на прах. С оглед на този нов режим и в светлината на
придобития опит, подробните правила, регулиращи интер-
венцията на пазара на обезмаслено мляко на прах, следвало
да бъдат изменени. С цел постигане на яснота следователно,
преработването на специфичните регламенти, които преди са
регулирали различните аспекти на интервенция, а именно
Регламент (ЕИО) № 2213/76 на Комисията от 10 септември
1976 г. относно продажбата на обезмаслено мляко на прах от
публични запаси (5), последно изменен с Регламент (EC)
№ 2080/96 (6), (ЕИО) № 1362/87 от 18 май 1987 г. относно
определяне на подробни правила за прилагането на
Регламент (ЕИО) № 777/87 по отношение на изкупуването
и предоставянето на помощ за частно складиране на обез-
маслено сухо мляко (7), последно изменен с Регламент (ЕО)
№ 569/96 (8), (ЕИО) № 1158/91 от 3 май 1991 г. относно
изкупуването чрез търг на обезмаслено сухо мляко от
страна на интервенционните агенции (9), последно изменен
с Регламент (ЕО) № 124/1999 (10), и (ЕО) № 322/96 от
22 февруари 1996 г. относно подробните правила за
публичното складиране на обезмаслено сухо мляко (11),
последно изменен с Регламент (ЕО) № 419/98 (12), следва да
бъде предприето и техните разпоредби следва да бъдат
обединени заедно в един регламент.

(2) Интервенционните агенции могат да изкупуват само обез-
маслено мляко на прах, което отговаря на изискванията,
определни в член 7, параграф 1 от Регламент (ЕО)
№ 1255/1999, както и на условията за качество и пред-
ставяне, които е необходимо да бъдат дефинирани.
Методите за анализ и подробните правила, регулиращи
контрола на качеството следва също да бъдат уточнени, и
ако ситуацията го изисква, следва да се предвидят проверки
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на радиоактивността в обезмасленото мляко на прах, макси-
малните нива на които е необходимо да бъдат установени,
когато е уместно, от законодателството на Общността.

(3) За да се гарантира правилното функциониране на интервен-
ционния режим, е необходимо да се уточнят условията за
одобряване на производствените предприятия и проверка на
съответствието им с тях. За да се гарантира ефективността на
режима, следва да се предвидят мерки, които трябва да бъдат
предприети, ако тези условия не са спазени. Тъй като обез-
маслено мляко на прах може да бъде изкупено от интервен-
ционна агенция, принадлежаща на държава-членка, различна
от тази, на чиято територия то е било произведено, интер-
венционната агенция, която извършва интервенционното
изкупуване, следва да бъде в състояние да провери дали
условията, отнасящи се до качеството и представянето са
спазени в такива случаи.

(4) Нарушенията при спазването на тези изисквания не следва да
бъдат за сметка на бюджета на Общността; обезмаслено
мляко на прах, което не отговаря на изискванията, следва
да бъде взето обратно от оператора, който следва да понесе
възникналите разходи по складирането.

(5) Минималното предлагано количество за продажба следва да
бъде уточнено. Офертите следва да бъдат придружени от
гаранция, за да се гарантира, че офертата ще бъде
поддържана, и че обезмасленото мляко на прах ще бъде
доставено в рамките на сроковете, които трябва да бъдат
определени.

(6) Съгласно член 7 от Регламент (ЕО) № 1255/1999, интервен-
ционни агенции могат да изкупуват само обезмаслено мляко
на прах, което има минимално съдържание на протеин.
Освен това, изкупната цена може да варира в съответствие
със съдържанието на протеин. Следва да бъде определен
методът за изчисляване на изкупната цена.

(7) Задълженията на държавите-членки следва да бъдат уточнени
с оглед подходящото управление на складираните запаси
чрез определяне на максимално разстояние на мястото на
складиране и на разходите, които трябва да бъдат поети,
когато това разстояние е надвишено и чреа изискването,
по-специално, запасите да бъдат достъпни, партидите да
бъдат идентифицируеми и складираното обезмаслено мляко
на прах да бъде осигурено срещу рискове. За да се гарантира
еднаквата честота и ниво на проверките, е необходимо да се
уточни естеството и броя на проверките на складовите
помещения, които трябва да се извършат от националните
органи. Тъй като интервенционните агенции са обвързани
със съществуващи договори за текущия период на скла-
диране, следва да се предвиди, новите изисквания, които
трябва да бъдат спазвани от складовете по отношение на
внасянето и изваждането от склад, ще се прилагат само за
количествата обезмаслено мляко на прах, които са закупени
чрез интервенция от 1 септември 2000 г.

(8) Съгласно член 7, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 1255/1999,
интервенционното изкупуване на обезмаслено мляко на прах
може да бъде преустановено веднага след като предложените
количества за интервенция в периода от 1 март до 31 август
всяка година надвишат 109 000 тона. Когато това се случи,
интервенционното изкупуване може да бъде извършвано
съгласно постоянна тръжна процедура, подробните правила
за която е необходимо да бъдат определени. Компонентите
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на тръжната процедура, в частност минималното количество,
сроковете за подаване на оферти и максималната изкупна
цена следва да бъдат дефинирани. За да гарантира съот-
ветствие с изискванията по отношение на качеството и пред-
ставянето на обезмасленото мляко на прах по времето на
тръжната процедура и след внасянето на склад, от учас-
тниците в търга следва да бъде изисквано да представят
писмено поето задължение за тази цел, заедно с тяхната
оферта. Дадена гаранция следва също да придружава
оферта, за да се гарантира, че офертата ще бъде поддържана
след крайния срок за подаване на оферти за участие в тръжна
процедура, и че обезмасленото мляко на прах ще бъде
доставено в рамките на определените срокове, които трябва
да бъдат определени. Освен това, методът, използван за
изчисляване на изкупната цена с позоваване на съдържанието
на протеин на закупеното обезмаслено мляко на прах, следва
да бъде дефиниран.

(9) Правилното управление на интервенционните запас изисква
обезмасленото мляко на прах да бъде препродадено, веднага
след като се открият възможности за пласмент. За да се
осигури равен достъп до обезмаслено мляко на прах за
продажба, всички заинтересовани страни следва да бъдат в
състояние да купуват. За да не се дестабилизира пазарът,
продажната цена следва да бъде фиксирана, като се взема
предвид пазарната ситуация. Условията за продажба,
водещи до внасянето на гаранция за изпълнение, следва да
бъдат определени, по-специално по отношение на изкупу-
ването на обезмасленото мляко на прах и сроковете за
плащане. За да се наблюдава ситуацията със запасите,
държавите-членки следва да информират Комисията за коли-
чествата продадено обезмаслено мляко на прах.

(10) Член 7, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 1255/1999
предвижда да се предоставя помощ за частно складиране на
обезмаслено мляко на прах. За да се гарантира, че режимът
може да бъде правилно наблюдаван, следва да се предвидят
договор и пакет от спецификации, отнасящи се до условията
на складиране. По същата причина подробни правила следва
да бъдат определени по отношение на документацията, осче-
товодяването и честотата на проверките и инспекционните
процедури, особено по отношение на изискванията, опре-
делени в член 7, параграф 3. За да се улеснят проверките
за наличността на складирани продукти съгласно договори
за частно складиране следва да се предвиди те да бъдат
изваждани от склад на партиди, освен ако държавата-членка
не разреши изваждане на по-малко количество.

(11) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот-
ветствие със становището на Управителния комитет по
млякото и млечните продукти,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

ГЛАВА I

ОБХВАТ

▼M12

Член 1

В настоящия регламент се определят подробни правила за
интервенцията на пазара на обезмаслено мляко на прах, както е
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предвидено в член 10, параграф 1, буква е) от Регламент (ЕО)
№ 1234/2007 на Съвета (1), по отношение на:

а) изкупуването на фиксирана цена, както е посочено в член 13,
параграф 1, буква г) във връзка с член 18, параграф 1, буква в)
от Регламент (ЕО) № 1234/2007;

б) изкупуването чрез постоянна тръжна процедура съгласно член
13, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 1234/2007;

в) продажбата на обезмаслено мляко на прах от публичните
складови запаси чрез постоянна тръжна процедура.

▼B

ГЛАВА II

ПУБЛИЧНО СКЛАДИРАНЕ

Р а з д е л 1

Условия за изкупуване

Член 2

▼M12
1. Интервенционната агенция изкупува само обезмаслено мляко
на прах, което е в съответствие с член 10, параграф 1, буква е) от
Регламент (ЕО) № 1234/2007 и с параграфи 2—7 от настоящия
член и което е предложено за интервенция в периода от 1 март
до 31 август.

2. Компетентните органи проверяват качеството на обезмаслено
мляко на прах, като използват методите за анализ, изложени в
приложение I към настоящия регламент, въз основа на проби,
взети в съответствие с правилата, изложени в приложение III към
настоящия регламент. Проверките трябва да установят, че освен
разрешените суровини, използвани за коригиране на протеина
съгласно параграф 4, буква б) от приложение I към Директива
2001/114/ЕО на Съвета (2), в обезмасленото мляко на прах не се
съдържат други продукти, по-специално мътеница или суроватка,
както е посочено в приложение I към настоящия регламент.

Коригирането на протеина, ако се налага, се извършва в течна фаза.

Въпреки това със съгласие на Комисията държавите-членки могат
да установят система за самоконтрол под техен собствен надзор по
отношение на определени изисквания за качеството и определени
одобрени предприятия.

▼B
3. Нивата на радиоактивност в обезмасленото мляко на прах не
могат да надвишават максималните допустими нива, когато е
приложимо, съгласно правилата на Общността.

Нивото на радиоактивно замърсяване на продукта се наблюдава,
ако ситуацията го изисква и само по време на необходимия
период. Когато е необходимо, продължителността и обхвата на
проверки се определят в съответствие с процедурата, определена
в член 42 от Регламент (ЕО) № 1255/1999.

4. Обезмасленото мляко на прах трябва да е било произведено
през 30-те дни, предхождащи деня, в който интервенционната
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агенция е получила офертата за продажба. Ако обезмасленото
мляко на прах е складирано в силози, то трябва да е било произ-
ведено по време на четирите седмици, предхождащи седмицата,
през която офертата е била получена.

5. Минималното количество, предложено за продажба, е 20 тона.
Държавите-членки могат да изискват обезмасленото мляко на прах
да бъде предлагано само на цял тон.

6. Обезмасленото мляко на прах се поставя в пликове с нетно
тегло от 25 kg, отговарящо на условията, определени в приложение
II, и показващи следните конкретни данни, когато е подходящо с
код:

а) номера на одобрението, идентифициращ завода и държавата-
членка на производство;

б) датата или, когато е уместно, седмицата на производство;

в) номера на производствената партида;

г) наименованието „обезмаслено мляко на прах в спрей“

7. Обезмасленото мляко на прах се доставя на палети,
подходящи за дългосрочно съхранение.

Ако доставката е на палети за еднократна употреба, изкупната цена
на обезмасленото мляко на прах покрива покупката на палетата.

Ако доставката е на европалети или палети със съпоставимо
качество, те се връщат на продавача или се заменят срещу еквива-
лентни палети не по-късно от изваждането от склад.

Член 3

1. Предприятията, посочени в член 7, параграф 1 от Регламент
(ЕО) № 1255/1999, получават одобрение, само ако:

▼M11
а) са одобрени в съответствие с член 4 от Регламент (ЕО)

№ 853/2004 на Европейския парламент и Съвета (1) и
притежават съответното техническо оборудване;

▼B
б) започнат да поддържат постоянни регистри във форма, одобрена
от компетентния орган на всяка държава-членка, водейки списък
за произхода на суровината, количествата на обезмаслено мляко
на прах, получените мътеница и суроватка и подготвянето за
пазара, идентификацията и датата на напускане на всяка
партида обезмаслено мляко на прах, мътеница и суроватка;

в) са съгласни да предоставят произведеното от тях обезмаслено
мляко на прах, което може да бъде предложено за интервенция,
на специфична официална инспекция;

г) информират органа, отговарящ за проверките, най-малко два
работни дни предварително за намерението си да произвеждат
обезмаслено мляко на прах за публична интервенция; въпреки
това, държавата-членка може да определи един по-кратък срок
от време.

2. За да гарантират съответствие с настоящия регламент, компе-
тентните органи извършват внезапни проверки на място на базата
на график за интервенции в производство на обезмаслено мляко на
прах на съответните предприятия.
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▼B

Те извършват най-малко:

а) една инспекция за период от 28 дни на произведена стока за
интервенция, с най-малко една инспекция на всеки шест месеца
за преглед на регистрите, посочени в параграф 1, буква б);

б) една инспекция на всеки шест месеца за проверка на съот-
ветствие с другите изисквания за одобрение, посочени в
параграф 1.

3. Одобрение се оттегля, ако предишните изисквания, уста-
новени в параграф 1, буква а), не са вече удовлетворени.
Одобрението може да бъде възстановено след не по-малко от
шест месеца по искане на съответното предприятие,след задъл-
бочена инспекция.

Когато се установи, че дадено предприятие не се е съобразило с
едно от неговите задължения, както са посочени в параграф 1,
букви б), в) и г), с изключение на случаите на непреодолима
сила, действието на одобрението се спира за период от 1 до 12
месеца в зависимост от сериозността на нарушението.

Държава-членка не пристъпва към посоченото спиране, когато
установи, че нарушението не е било допуснато умишлено или е
резултат на груба небрежност, и че е от минимално значение, във
връзка с ефективността на проверките, предвидени в параграф 2.

4. Съставя се доклад за извършените проверки съгласно
параграфи 2 и 3, специфициращи:

а) датата на проверката;

б) времетраенето ѝ;

в) проведените операции.

Докладът се подписва от инспектор, който е отговорното длъж-
ностно лице, и предприятието се уведомява за това.

5. Държавите-членки информират Комисията за взетите мерки
по отношение на проверките, предвидени в параграфи 2 и 3 в
рамките на един месец от тяхното приемане.

Член 4

1. Когато обезмаслено мляко на прах се предлага за интервенция
в държава-членка, различна от тази, в която то е било произведено,
изкупуването е предмет на представяне, не по-късно от 45 дни след
деня, в който офертата е била получена, на сертификат, издаден от
компетентния орган на държавата-членка на производство.

▼M12
Сертификатът съдържа информацията, посочена в член 2, параграф
6, букви а), б) и в), и потвърждение, че обезмасленото мляко на
прах е било произведено от обезмаслено мляко в одобрено пред-
приятие в Общността, както и че коригирането на протеина, ако се
прилага, е било извършено в течната фаза по смисъла на член 10,
параграф 1, буква е) от Регламент (ЕО) № 1234/2007.

▼B
2. Когато държавата-членка на производство е извършила
проверките, посочени в член 2, параграф 2, сертификатът също
така съдържа резултатите от тези проверки и потвърждава, че
съответният продукт е обезмаслено мляко на прах по смисъла на
член 2, параграф 6 от Регламент (ЕО) № 1255/1999. В този случай
пликовете, посочени в член 2, параграф 6, се запечатват с етикет,
номериран от компетентния орган на държавата-членка на произ-
водство на стоката. Този номерът се вписва върху сертификата,
посочен в параграф 1.
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▼M12

Р а з д е л 2

Процедура по изкупуване по фиксирана цена

▼B

Член 5

1. В офертите се посочват:

а) името и адреса на продавача;

б) предложеното количество;

в) мястото, където обезмасленото мляко на прах се съхранява.

2. Интервенционната агенция регистрира датата, на която
офертата е получена, съответстващите количества и датите на
производство и мястото, на което обезмасленото мляко на прах е
складирано.

▼M12
__________

Оферти, подадени в събота, неделя или на официален почивен ден,
се считат за получени от интервенционната агенция на първия
работен ден след деня, на който са били подадени.

Оферти, подадени в периода 6—13 април 2009 г., се считат за
получени от интервенционната агенция на 14 април 2009 г..

▼B
3. Офертите са валидни, само ако:

а) те се отнасят за количество от обезмаслено мляко на прах, отго-
варящо на изискванията на член 2, параграф 5;

б) те са придружени от декларация за поето в писмена форма
задължение от продавача да се съобразява с разпоредбите на
член 2, параграф 4 и член 9;

▼M12
в) е представено доказателство, че продавачът е внесъл гаранция
от 5 EUR на 100 kg в държавата-членка, в която е подадена
офертата, не по-късно от деня, в който е получена офертата.

▼B
4. Задължението, предвидено в параграф 3, буква б), ако е
изпратено първоначално на интервенционната агенция, е валидно
чрез мълчаливо подновяване за последващи оферти, докато не бъде
изрично отменено от продавача или интервенционната агенция, при
условие че:

а) в първоначалната оферта се посочва, че продавачът възнамерява
да се възползва от настоящата разпоредба;

б) последващите оферти се позовават на настоящата разпоредба
(чрез позоваване на член 5, параграф 4) и на датата на първо-
началната оферта.

▼M12
5. Офертите не могат да бъдат оттегляни, след като се получени
в интервенционната агенция.

Член 6

Поддържането на офертата, доставката на обезмасленото мляко на
прах в склада, посочен от интервенционната агенция в рамките на
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▼M12

сроковете, определени в член 7, параграф 2 от настоящия
регламент, и спазването на изискванията съгласно член 2 от
настоящия регламент съставляват основни изисквания по смисъла
на член 20 от Регламент (ЕИО) № 2220/85 на Комисията (1).

▼B

Член 7

▼M12
1. След проверка на офертата и на петия работен ден след деня,
на който е получена офертата за продажба, интервенционната
агенция издава заповед за доставяне, при условие че Комисията
не приеме специални мерки в съответствие с член 9а, параграф 3.

Заповедта за доставяне съдържа дата, номер, както и:

а) количеството на обезмасленото мляко на прах, което трябва да
бъде доставено;

б) крайната дата за извършване на доставка;

в) склада, в който трябва да бъде доставено обезмасленото мляко
на прах.

Заповеди за доставяне не се издават за количества, които не са
били съобщени съгласно член 9а, параграф 1.

▼B
2. Обезмасленото мляко на прах се доставя в рамките на 28 дни
от деня на получаване на офертата за продажба. Доставка може да
се извърши на няколко пратки.

▼M12
3. Гаранцията, предвидена в член 5, параграф 3, буква в), се
освобождава веднага след като продавачът достави количеството,
упоменато в заповедта за доставяне, в рамките на определения в
нея срок и се установи съответствие с изискванията по член 2.

В случай че обезмасленото мляко на прах не съответства на изиск-
ванията, посочени в член 2, обезмасленото мляко на прах се
отхвърля и гаранцията по отношение на отхвърленото количество
се задържа.

4. Счита се, че обезмасленото мляко на прах е прието от интер-
венционната агенция в деня, в който цялото количество обез-
маслено мляко на прах, предмет на заповедта за доставяне,
постъпи в посочения от интервенционната агенция склад, но не
по-рано от деня след издаването на заповедта за доставяне.

▼B
5. С изключение на случаи на непреодолима сила, когато
продавачът не успява да достави в рамките на определения срок,
не само гаранцията, предвидена по буква в) от член 5, параграф 3,
се задържа в съотношение, зависещо от недоставените количества,
но и изкупуването се отмена по отношение на оставащите коли-
чества.

▼M13

Член 8

Интервенционната агенция плаща за приетото обезмаслено мляко
на прах между 45-ия и 65-ия ден след датата на вземане на стоката,
при условие че е установено, че тя отговаря на изискванията, опре-
делени в член 2.
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▼B

Член 9

При подготвянето на офертата, продавачът се задължава, че ако
инспекцията покаже, че обезмасленото мляко на прах не отговаря
на изискванията, установени в член 2, той трябва:

а) да си вземе обратно въпросните стоки;

б) преди да вземе обратно стоките, да плати разходите за
съхранение на съответните количества от датата, на която те
са били изкупени до датата на тяхното изваждане от склада.

Разходите за складиране се определят на базата на фиксираните
суми за разходите за внасяне, изваждане и съхранение на стоката,
установени съгласно член 6 от Регламент (ЕИО) № 1883/78 на
Съвета (1).

▼M12

Член 9а

1. Държавите-членки съобщават на Комисията най-късно до
14:00 часа (брюкселско време) на всеки понеделник количествата
обезмаслено мляко на прах, които са били предмет на оферта за
продажба през предходната седмица по смисъла на член 5.

2. След като се установи, че посочените в член 5 оферти за
дадена година наближат 80 000 тона, Комисията информира
държавите-членки от коя дата следва да предават ежедневно
преди 14:00 часа (брюкселско време) информацията, посочена в
параграф 1, за предложените през предходния работен ден коли-
чества обезмаслено мляко на прах.

3. За да се спази ограничението, посочено в член 13, параграф 1,
буква г) от Регламент (ЕО) № 1234/2007, Комисията решава, без да
търси съдействие от комитета, посочен в член 195, параграф 1 от
същия регламент:

а) да приключи интервенцията по изкупуване по фиксирана цена;

б) ако приемането на цялото предлагано количество в даден ден би
довело до надвишаване на максималното количество, да
определи процентна стойност, с която се намалява общото коли-
чество на офертите, получени през този ден от всеки продавач;

в) ако е необходимо, да отхвърли офертите, за които не са били
издадени заповеди за доставяне.

Чрез дерогация от член 5, параграф 5 от настоящия регламент
продавач, чиято оферта подлежи на намаляване на количеството
съгласно буква б) от настоящия параграф, може да реши да
оттегли своята оферта в рамките на 5 работни дни от публику-
ването на решението за фиксиране на процента, с който се
намалява количеството.

▼B

Р а з д е л 3

Внасяне на склад и изваждане от склад

Член 10

1. Складовете, посочени в четвърта алинея от член 7, параграф 1
от Регламент (ЕО) № 1255/1999, са:

а) чисти, добре поддържани и свободни от вредители;

б) свободни от странични миризми;
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▼B

в) позволяваща добра вентилация;

г) с капацитет най-малко 1 000 тона и средства за преместване,
способни да извършват преместването всеки ден на най-малко
3 % от складираното количество в депото при минимален
размер от 100 тона на ден. За да се спази това изискване,
само количествата обезмаслено мляко на прах, изкупено от
1 септември 2000 г. се вземат предвид.

Рискът от съхранение на обезмасленото мляко на прах се покрива
от застраховка под формата или на договорно задължение на скла-
додържателите или от пълно покриване на отговорността от интер-
венционната агенция. Държавата-членка може също да действа като
свой собствен застраховател.

2. Интервенционните агенции изискват обезмасленото мляко на
прах да бъде складирано и държано на съхранение на палети и в
лесно идентифицируеми и лесно достъпни партиди.

3. Компетентните органи, отговарящи за проверките, проверяват
наличността на продукта в склада, както е предвидено в член 4 от
Регламент (ЕО) № 2148/96 на Комисията (1).

▼M12

Член 11

1. Интервенционната агенция избира наличния склад, който е
най-близо до мястото, където се съхранява обезмасленото мляко
на прах.

Интервенционната агенция обаче може да избере друг склад,
разположен в радиус от максимум 350 km, при условие че
изборът на този склад не поражда допълнителни разходи за скла-
диране.

Интервенционната агенция може да избере склад, разположен на
по-голямо разстояние, ако свързаните с това разходи, включително
разходите за складиране и транспорт, са по-ниски. В този случай
интервенционната агенция уведомява незабавно Комисията за своя
избор.

2. Когато интервенционната агенция, изкупуваща обезмасленото
мляко на прах, е в държава-членка, различна от тази, на чиято
територия се съхранява предлаганото обезмаслено мляко на прах,
при изчисляването на максималното разстояние, посочено в
параграф 1, не се взима под внимание разстоянието между склада
на продавача и границата на държавата-членка на изкупуващата
интервенционна агенция.

3. При разстояние, по-голямо от посоченото в параграф 1,
допълнителните транспортни разходи, направени от интервен-
ционната агенция, са 0,05 ЕUR на тон и на километър.

▼B

Член 12

1. При изваждане на стоката от склад, интервенционната агенция
доставя обезмасленото мляко на прах на палети на товарната рампа
на склада, натоварено на транспортни средства, но без да е
подредено.

Когато обезмасленото мляко на прах е доставено на европалети или
палети от сравнимо качество, купувачът връща еквивалентни
палети на интервенционната агенция при изваждане от склад.

2. Разходите по подреждане и депалетизиране се покриват от
купувача на обезмаслено мляко на прах. Тези разходи се опре-
делятот държавата-членка на база фиксирана сума и се съобщават
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▼B

на заинтересованите лица при отпрявено от тях искане. Комисията
трябва се уведомява за това в рамките на един месец след прие-
мането на настоящия регламент и преди да бъдат направени
всякакви нови промени.

Р а з д е л 4

Специални правила, които се прилагат при изкупуване чрез
тръжна процедура

▼M12

Член 13

Ако Комисията реши, че обезмаслено мляко на прах трябва да бъде
изкупувано чрез открита постоянна тръжна процедура съгласно
член 13, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 1234/2007 във връзка с
член 18, параграф 2, буква д) от посочения регламент и в съот-
ветствие с процедурата, посочена в член 195, параграф 2 от него,
членове 2, 3, 4, 10, 11 и 12 от настоящия регламент се прилагат,
освен ако в настоящия раздел не е предвидено друго.

▼B

Член 14

1. Обявленията за тръжната процедура се публикуват в
Официален вестник на Европейските общности.

▼M12
2. Срокът за подаване на офертите за всяка индивидуална
тръжна процедура изтича в 11:00 часа (брюкселско време) на
третия вторник от всеки месец, с изключение на четвъртия
вторник на месец август. Ако вторник е официален почивен ден,
срокът изтича в 11:00 часа (брюкселско време) на предишния
работен ден.

▼B

Член 15

1. Заинтересованите лица участвуват в тръжната процедура,
обявена от интервенционната агенция на държава-членка или чрез
представяне на писмена оферта за участие в тръжна процедура
срещу разписка за получаване, или чрез всяко средство за телеко-
муникация, доказващо получаването им.

2. Офертите за участие трябва да посочват:

а) името и адреса на участника в търга;

б) предложеното количество;

в) предложената цена на 100 kg обезмаслено мляко на прах,
изключваща национални данъци, доставено на палети на
товарната рампа на склада, в евро, с не-повече от два
десетични знака;

г) мястото, където обезмасленото мляко на прах е складирано.

3. Офертите са валидни, само ако:

▼M12
а) се отнасят за обезмаслено мляко на прах, произведено 31 дни
или, когато е приложимо, четири седмици преди крайния срок
за подаване на тръжните оферти, предвиден в член 14,
параграф 2;

▼B
б) те се отнасят за количество обезмаслено мляко на прах, съответ-
стващо на член 2, параграф 5;
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▼B

в) те се придружават от декларация за поето в писмена форма
задължение на участника в търга да се съобразява с буква а)
от настоящия параграф и с член 9;

▼M12
г) е представено доказателство, че преди изтичането на срока за
подаване на офертите участникът в търга е внесъл гаранция в
размер 5 EUR за 100 kg за съответната тръжна процедура в
държавата-членка, където е подадена офертата.

▼B
4. Задължението, предвидено в буква в) от параграф 3, ако е
изпратено първоначално на интервенционната агенция, е валидно
чрез мълчаливо подновяване за следващи тръжни процедури,
докато изрично не бъде преустановено от участника в търга или
интервенционната агенция, при условие че:

а) първоначалната оферта съдържа условието, че участникът в
търга възнамерява да се възползва от тази разпоредба,

б) последващите оферти препращат към тази разпоредба (чрез
позоваване на „член 15, параграф 4“) и на датата на първона-
чалната оферта.

5. Офертите не могат да бъдат оттегляни след крайния срок,
посочен в член 14, параграф 2 за подаване на оферти, отнасящи
се до съответния търг.

▼M12

Член 16

Поддържането на офертата, доставката на обезмасленото мляко на
прах в склада, посочен от интервенционната агенция в рамките на
сроковете, определени в член 19, параграф 3 от настоящия
регламент, и спазването на изискванията на член 2 от него пред-
ставляват основни изисквания по смисъла на член 20 от Регламент
(ЕИО) № 2220/85.

▼B

Член 17

▼M9
1. В деня на приключване на подаването на оферти, упоменат в
член 14, параграф 2, държавите-членки съобщават на Комисията
количествата и цените, заявени от кандидатите.

Ако не е подадена нито една оферта, държавите-членки
информират за това Комисията в същия срок.

▼M12
2. Като се вземат предвид офертите, получени във връзка с всяка
покана за тръжна процедура, Комисията определя максималната
изкупна цена в съответствие с процедурата, предвидена в член
195, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 1234/2007.

▼B
3. Комисията може да реши търгът да не приключи с възлагане.

Член 18

1. Офертите биват отказвани, ако предложената цена е по-висока
от максималната цена, посочена в член 17, параграф 2, фиксирана
за съответната тръжна процедура.

2. Правата и задълженията, произтичащи от тръжна процедура,
са непрехвърлими.
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▼B

Член 19

1. Интервенционната агенция информира участниците незабавно
за изхода от тяхното участие в тръжната процедура.

За офертите, които не са приети гаранцията, посочена в буква д) от
член 15, параграф 3 се освобождава незабавно.

▼M12
2. Интервенционната агенция издава незабавно на спечелилите
търга участници заповед за доставяне, съдържаща дата, номер,
както и:

а) количеството, което трябва да бъде доставено;

б) крайната дата за извършване на доставката на обезмасленото
мляко на прах;

в) склада, в който трябва да бъде доставено обезмасленото мляко
на прах.

Заповеди за доставяне не се издават за количества, които не са
били съобщени съгласно член 17, параграф 1.

▼B
3. Спечелилите търга участници доставят обезмасленото мляко
на прах не по-късно от 28 дни след крайния срок за подаване на
офертите. Доставката може да бъде направена в няколко пратки.

▼M12
4. Гаранцията, предвидена в член 15, параграф 3, буква г), се
освобождава веднага след като продавачът достави количеството,
посочено в заповедта за доставяне, в рамките на определения в нея
срок, и се установи съответствие с изискванията по член 2.

В случай че обезмасленото мляко на прах не съответства на изиск-
ванията, посочени в член 2, обезмасленото мляко на прах се
отхвърля и гаранцията по отношение на отхвърленото количество
се задържа.

▼B
5. С изключение на случаите на непреодолима сила, когато
спечелилият участник не успее да достави стоката в рамките на
установения срок, не само че гаранцията, предвидена в буква д)
от член 15, параграф 3 се задържа пропорционално на количе-
ствата, които не са доставени, но и изкупуването се отменя по
отношение на оставащото количество.

Член 20

▼M13
1. Интервенционната агенция плаща на спечелилия участник
цената, посочена в неговата тръжна оферта в съответствие с член
15, параграф 2, буква в), между 45-ия и 65-ия ден след датата, на
която обезмасленото мляко на прах е прието, при условие че е
установено, че то отговаря на изискванията на член 2, параграфи
1, 2, 3, 5, 6 и 7 и на член 15, параграф 3, буква а).

▼M12
__________

▼B
3. Обезмасленото мляко на прах се счита, че е прието от интер-
венционната агенция в деня, когато цялото количество обезмаслено
мляко на прах, предмет на офертата, бъде внесено в склада,
определен от интервенционната агенция, но не по-рано от деня
след издаването на заповедта за доставяне.

2001R0214— BG — 28.06.2009 — 010.001— 14



▼M5

Р а з д е л 5

Продажба чрез покана за търг на обезмаслено мляко на прах от
интервенционни запаси

Член 21

1. Обезмасленото мляко на прах, което е било прието за
съхранение преди ►M10 1 юли 2005 г. ◄, се продава
посредством постоянна покана за търг, организирана от всяка
една интервенционна агенция.

2. Интервенционните агенции следва да издадат обявление за
постоянната покана за търг, в което да се посочва в частност
крайната дата и мястото на подаване на тръжните документи. Те
следва също така да посочват за обезмасленото мляко на прах,
което държат на склад:

а) местонахожденията на складовете, където се съхранява обезмас-
леното мляко на прах, което следва да бъде продадено;

б) количеството, което е налично за продажба във всеки един от
складовете.

Всяка една постоянна покана за търг следва да се публикува в
Официален вестник на Европейския съюз поне осем дена преди
първата крайна дата за подаване на тръжните документи.

3. Интервенционните агенции следва да поддържат осъвременен
списък на информацията, която е упомената в параграф 2, и която
те следва да предоставят на разположение на заинтересованите
страни, при поискване от тяхна страна. Те следва също така да
публикуват редовни осъвременени данни по отношение на
списъка, в съответната подходяща форма, която следва да бъде
посочена на съобщението за постоянната покана за търг.

4. Интервенционните агенции следва да предвидят необходимите
разпоредби, за да позволят на заинтересованите страни:

а) да изследват пробите на обезмасленото мляко на прах, което е
предложено за продажба, за своя сметка преди да подадат
документи за търга;

б) да верифицират резултатите от анализите, упоменати в член 2,
параграф 2.

Член 22

1. По време на периода на валидност на постоянната покана за
търг интервенционните агенции издават индивидуални покани за
търг.

▼M12
2. Срокът за подаване на оферти в отговор на индивидуалните
покани за търг е 11:00 часа (брюкселско време) на третия вторник
от месеца. През август обаче срокът за подаване на оферти изтича в
11:00 ч. (брюкселско време) на четвъртия вторник, а през месец
декември — в 11:00 часа (брюкселско време) на втория вторник.
Ако вторник е официален почивен ден, срокът изтича в 11:00 часа
(брюкселско време) на предишния работен ден.

▼M5

Член 23

1. Тръжните документи за всяка индивидуална покана за търг
следва да се подават в писмен вид или предадени на ръка на интер-
венционната агенция срещу документ за получаването им, или по
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▼M5

какъвто и да било друг начин в писмена форма на телекому-
никации срещу документ за получаването им.

Тръжните документи се предават на интервенционната агенция,
която съхранява обезмасленото мляко на прах, за което е
издадена поканата за търг.

2. Тръжните документи съдържат:

а) името и адреса на кандидата;

б) исканото количество;

в) цената в еуро, която се предлага, за 100 килограма обезмаслено
мляко на прах, без да се включват националните данъци и такси,
на етап склад;

г) ако е удачно, склада, където се намира обезмасленото мляко на
прах, и ако кандидатът има желание да ползва друг склад.

3. Тръжните документи няма да се считат за валидни, освен ако:

а) не се отнася до минимум 10 тона, освен в случаите, когато
наличното количество в склада е по-малко от 10 тона;

б) не се придружава от писменото задължение (декларация) от
страна на кандидата за се съобрази в изискванията на
настоящия регламент;

в) не се предостави доказателство, че кандидата е внесъл тръжна
гаранция от 50 EUR на тон в държавата-членка, където са
подадени тръжните документи, за въпросната индивидуална
покана за търг преди крайната дата за подаване на тръжни
документи, упомената в член 22, параграф 2.

4. Тръжните документи не могат да бъдат изтегляни след
последната дата, както е упоменато в член 22, параграф 2.

Член 24

За целите на гаранцията за търга, предвидена в член 23, параграф 3,
буква в), основните изисквания по смисъла на член 20 от Регламент
(ЕИО) № 2220/85 са, че тръжните документи се съхраняват след
последната дата, упомената в член 22, параграф 2 и че цената е
платена преди крайния срок, заложен в член 24е, параграф 2.

Р а з д е л 6

Прилагане на тръжната процедура

Член 24а

1. На крайната дата, упомената в член 22, параграф 2,
държавата-членка информира Комисията за количествата и
цените, които са били предложени от кандидатите, както и по
отношение на количествата обезмаслено мляко на прах, които са
били предложени за продажба.

Държавите-членки препращат тази информация, идентифицираща
всеки един стопански субект, посредством кодиран номер, чието
значение не е известно а Комисията. Те следва също така да
посочат дали един и същи кандидат е подал повече от една
заявка за търг.

▼M9
Ако не е подадена нито една оферта, държавите-членки
информират за това Комисията в същия срок, ако обезмасленото
мляко на прах е готово за продажба в съответната държава-членка.
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▼M5

2. Комисията фиксира минимална продажна цена за обезмас-
леното мляко на прах, на базата на получените тръжни
документи, за всяка индивидуална покана за търг, и в съответствие
с процедурата, заложена в член 42 от Регламент (ЕО) № 1255/1999.
Тази цена може да варира, в съответствие с датата на постъпване в
интервенционния склад и местонахождението на количествата обез-
маслено мляко на прах, което се предлага за продажба.

Може да се вземе решение и да не се уважи нито едно от пред-
ложенията за търг.

Решението по отношение на всяка една индивидуална покана за
търг се публикува в Официален вестник на Европейския съюз.

Член 24б

Тръжните предложения се отхвърлят, ако предложената цена е по-
ниска от минималната цена.

Член 24в

1. Интервенционната агенция оповестява победителите в съот-
ветствие с правилата, заложени в параграф 2 до параграф 5.

2. Обезмасленото мляко на прах се разпределя на базата на
датата на постъпването му в интервенционния запас, като се
започне от цялото налично количество от най-стария продукт,
който е в наличност в склада (или складовете), които са били опре-
делени от страна на съответния участник в търга.

3. За победител в търга се счита онзи участник в търга, който е
предложил най-високата цена. Ако не е било разпределено цялото
налично количество, остатъкът следва да бъде разпределен на
други участници в търга на базата на предложените от тях цени,
като се започне с най-високата цена.

4. Където приемането на определено предложение за търг би
означавало да се сключат договори за количество, което е по-
голямо от наличното обезмаслено мляко на прах в определен
склад, на въпросния участник в търга следва да се предостави
само наличното количество.

Обаче интервенционната агенция може да определи и други
складове, за да се набави количеството, посочено в тръжните
документи, при условие че участникът в търга е съгласен с това.

5. Когато приемане на двама или повече участници в търга,
които предлагат една и съща цена за обезмасленото мляко на
прах в един определен склад, би означавало да се сключат
договори за количество, което е по-голямо от наличното обез-
маслено мляко на прах в определен склад, количествата следва да
се разпределят пропорционално на заявените в тръжните книжа
количества.

Обаче, ако едно такова разделение би довело до разпределянето на
количества, които са под 5 тона, разпределението ще става чрез
жребий.

▼M12
6. Ако след приемането на всички спечелили оферти количе-
ството, останало на склад, е по-малко от 5 000 kg, това оставащо
количество се предлага от интервенционната агенция на спече-
лилите търга участници, като се предлага първо на участника,
предложил най-високата цена. На спечелилия кандидат се
предлага опцията да закупи оставащото количество за същата
цена, на която е била приета офертата му.

7. Не по-късно от третия работен ден на седмицата, която следва
публикуването на решението, упоменато в член 24а, параграф 2,
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▼M12

държавите-членки изпращат на Комисията името и адреса на всеки
участник в търга, който съответства на кодовия номер, упоменат в
член 24а, параграф 1.

▼M5

Член 24г

Правата и задълженията, които произтичат във връзка с поканата за
търг, не могат да се прехвърлят.

Член 24д

1. Участниците в търга се уведомяват без закъснение от страна
на интервенционната агенция за резултата от тяхното участие в
индивидуалния търг.

Когато участието на даден участник в търга се е оказало
неуспешно, банковата гаранция, предвидена в член 23, параграф
3, буква в), се освобождава незабавно.

2. В рамките на периода, упоменат в член 24е, параграф 2,
успешните участници в търга, преди да вземат обезмасленото
мляко на прах, заплащат на интервенционната агенция сумата,
която съответства на тяхната част от търгуваното количество, за
всяко едно количество, което те биха искали да изтеглят.

▼M12
3. С изключение на случаите на обстоятелства извън неговия
контрол, ако спечелилият търга участник не е изпълнил изиск-
ването, предвидено в параграф 2 от настоящия член, тръжната
гаранция, посочена в член 23, параграф 3, буква в), се задържа и
продажбата на съответните количества се отменя.

▼M5

Член 24е

1. Веднъж след като сумата, предвидена в член 24д, параграф 2,
е била платена, интервенционната агенция издава заповед за
изтегляне от склада, където е посочено:

а) количеството, по отношение на което е изплатена съответната
сума;

б) складът, в който се намира на съхранение обезмасленото мляко
на прах;

в) крайната дата за изтеглянето на обезмасленото мляко на прах.

2. Успешните участници в търга изтеглят обезмасленото мляко
на прах, което им е било разпределено, в рамките на 30 дена от
последната дата, упомената в член 22, параграф 2. Изтеглянето
може да бъде извършено на партиди, но всяка една от тях не по-
малка от пет тона. Обаче, ако оставащото количество в склада е по-
малко от пет тона, то тогава и това по-малко оставащо количество
може да бъде изтеглено.

Освен в случаите на форсмажорни обстоятелства, ако обезмас-
леното мляко на прах не може да бъде изтеглено до крайната
дата, упомената в първа алинея, стойността на разходите за
съхранение следва да бъде платена от спечелилите търга, считано
от дата след тази крайна дата. Нещо повече, съхранението следва
да бъде на техен риск.

3. Гаранцията, която е била внесена в съответствие с член 23,
параграф 3, буква в), следва да бъде освободена незабавно по
отношение на количествата, които са били изтеглени в рамките
на периода, предвиден в първа алинея от параграф 2 от
настоящия член.
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▼M5

В случай на форсмажорни обстоятелства, както е упоменато във
втора алинея от параграф 2, интервенционната агенция следва да
предприеме такива действия, каквито сметне за необходими, като
има предвид получилите се обстоятелства.

▼M12
__________

__________

▼B

ГЛАВА V

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

Член 37

Регламенти (ЕИО) № 2213/76, (ЕИО) № 1362/87, (ЕИО) № 1158/91
и (ЕО) № 322/96 се отменят.

Позоваванията на отменените регламенти се смятат за позовавания
на настоящия регламент.

Член 38

Настоящият регламент влиза в сила на седмия ден след публику-
ването му в Официален вестник на Европейските общности.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага
пряко във всички държави-членки.
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▼M12

ПРИЛОЖЕНИЕ I

ИЗИСКВАНИЯ ПО ОТНОШЕНИЕ НА СЪСТАВА, КАЧЕСТВЕНИТЕ
ХАРАКТЕРИСТИКИ И МЕТОДИТЕ ЗА АНАЛИЗ

Параметри
Съдържание и качествени

характеристики
Референтен метод

Съдържание на протеин Минимум 34,0 % от обез-
масленото сухо вещество

(1)

Съдържание на мазнини Максимум 1,00 % (1)

Съдържание на влага Максимум 3,5 % (1)

Титруване на киселинност
в ml на децинормален
разтвор на натриев
хидроксид

Максимум 19,5 ml (1)

Лактатно съдържание Максимум 150 mg/100 g (1)

Добавки Никакви (1)

Фосфатен тест Отрицателен, т.е. не
повече от 350 mU
фосфатна активност на
литър възстановено мляко

(1)

Индекс на неразтворимост Максимум 0,5 ml (24 °С) (1)

Индекс на изгорели
частици

Максимум 15 mg, т.е.
минимум диск В

(1)

Съдържание на микроор-
ганизми

Максимум 40 000 на g (1)

Откриване на колиформи Отрицателно в 0,1 g (1)

Откриване на мътеница (2) Отрицателно (3) (1)

Откриване на сирищна
суроватка (4)

Никакво (1)

Откриване на киселинна
суроватка (4)

Никакво Метод, одобрен
от компетентния

орган

Вкус и мирис Чисти (1)

Външен вид Бял или леко жълтеникав
цвят, без примеси и
оцветени частици

(1)

Антимикробни вещества Отрицателно (5) (1)

(1) Референтните методи, които се прилагат, са онези, описани в Регламент (ЕО)
№ 273/2008 на Комисията (ОВ L 88, 29.3.2008 г., стр. 1).

(2) „Мътеница“ означава страничния продукт при производството на масло, получен
след избиване на сметаната и отделяне на твърди мазнини.

(3) Отсъствието на „мътеница“ може да бъде установено или чрез инспекция на място
на производствения обект, извършена без предварително известие най-малко
веднъж седмично, или чрез лабораторен анализ на крайния продукт, показващ
максимум 69,31 g от FEDP на 100 g.

(4) „Суроватка“ означава страничния продукт при производство на сирене или казеин,
получен в резултат на действието на киселини, сирище и/или химико-физически
процеси.

(5) Суровото мляко, използвано за производство на обезмаслено мляко на прах,
трябва да отговаря на изискванията, посочени в раздел IX от приложение III
към Регламент (ЕО) № 853/2004.
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▼B

ПРИЛОЖЕНИЕ II

ОПАКОВАНЕ

1. Обезмасленото мляко на прах се опакова в нови, чисти, сухи и здрави
пликове с нетно тегло от 25 kg.

2. Пликовете имат най-малко три слоя, които заедно съответстват на поне
420 J/m2 TEA средно.

Вторият слой е покрит със слой от полиетилен от поне 15 g/m2.

Вътре между хартиените слоеве се прикрепва полиетиленов плик от
поне 0,08 mm към дъното.

3. Пликовете отговарят на стандарт EN 770.

4. При пълнене, прахът следва да бъде добре натъпкан. Проникването на
прах между различните слоеве трябва да бъде напълно избегнато.
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▼B

ПРИЛОЖЕНИЕ III

ВЗЕМАНЕ НА ПРОБИ И АНАЛИЗ НА ОБЕЗМАСЛЕНО МЛЯКО НА
ПРАХ, ПРЛЕДЛОЖЕНО ЗА ИНТЕРВЕНЦИЯ

1. Пробите се вземат в съответствие с процедурата, определена в Между-
народен стандарт ISO 707. Въпреки това, държавите-членки могат да
използуват друг метод на вземане на проби, при условие че съответства
на принципите на гореупоменатия стандарт.

2. Брой опаковки, които трябва да бъдат избрани за вземане на проби за
проверки:

а) оферти, съдържащи до 800 пликчета от по 25 kg: най-малко осем;

б) оферти, съдържащи повече от 800 пликчета от по 25 kg: най-малко
осем плюс една за всеки допълнителни 800 пликчета или част от тях.

3. Тегло на проби: проби от най-малко 200 g трябва да бъдат вземани от
всяка опаковка.

4. Групиране на проби: не повече от девет проби трябва да бъдат комби-
нирани в една обща проба.

5. Анализ на проби: всяка обща проба трябва да премине анализ за
проверка на всички качествени характеристики, определени в
приложение I.

6. Когато пробите показват дефекти:

а) ако съставна проба покаже дефект по отношение на един параметър,
количеството, от което е взета пробата, се изхвърля;

б) ако съставна проба покаже дефект по отношение на повече от един
параметри, количеството от което е взета пробата, се изхвърля и се
вземат проби от оставащите количества от същата фабрика; анализът
на тези проби е решаващ. В този случай:

— броят на пробите, определен в точка 2, се удвоява,

— ако съставна проба покаже дефект по отношение на един или
повече параметри, количеството, от което е взета пробата, се
изхвърля.
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